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Definitions of  a 
H  Treatises: Part 1  

 
Yosuke Fujimoto 

 
1.1. Introduction 

S   are two key religious concepts in . 1 
Generally,  refers to anything  in , the cycle of birth 

  refers to supra-  
the special abilities or virtues that enable one to attain it. Although the 

 , a later 
’s ontology of s, 

. The 
s that all phenomena consist of certain combinations of 

basic factors ( ), all the factors are, without exception, 

 chapter 3 of my  , 
“ ” 

 [Definitions of  
  

November 2021
, 

  
suggestions. Of course, all remaining errors are my responsibility. 

 
1 Grammatically,  - 

(“with”)  (“outflow”) “with outflows,” 
while - (“-less”) , 
is always taken as a - “without outflows.” These 

“impure” 
“pure” or “ ” “ ” but in this paper I will leave the terms 
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as either  or . 
From the time of the  E) , 

the concepts of   factors as 
major terms. The  , 
which are the only two known texts that explain these two terms in the 

s, were most probably  in this context.2 A   
 the earlier are thought to have   factors 

as factors concerning which mental afflictions ( ) arise, i.e., those that 
become the object of mental afflictions factors as the 
opposite.3  T view of the two concepts was  in the 
*  (  dà  , circa 
century CE, but ather . 
T  
over ’   

of   factors on the other. Defining 
these two concepts in later 

, such as ’s  
(circa 4th– th century CE, . 

In this series of papers, I will examine how  
h  

 
4 

2 These two texts . 
3 T ay not have preserve  

um, but they  . For more 
information on  in the 

Fujimoto 2022a. 
4 – , 
–232), first examine  the   in 

. He briefly outlines the gamic 
sources to  s   Furthermore, 
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1.2. The H daya Treatises 

– , 
hey 

However, there is a group of three texts in the Chinese 
 

 
1. * (   , hereafter AH), in 

hin ( ) in circa 
200 CE 

  
2. *   (   , 

hereafter AHS ) 
in circa 300 CE ) in 

 
3. *  (   , 

hereafter ) 
between roughly 300 400 CE ghavarman 
( ) in 434.  

his analysis of the  factors in the h  treatises 
is far from satisfactory. 

 See Watanabe . 121–122, –  The 
a survey of the opinions 

especially –  
 The Chinese title   , but it is unlikely that the original 

e  t  or any similar equivalents, because the text is not 
written in  style. However, I will use the title 
*   its abbreviation AHS in this paper y to 

 AH. 
 See Watanabe . – , . , . 
 See Watanabe . 22– , – On the 
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AH 

earliest was written in the 
commentary  is systematically veral core chapters. The 
other two texts, AHS , are commentaries on * ’s verses 

number to them. These 
the “h  treatises” 

“h ” ( , lit. “heart”) in their titles. Among these, 

 
The h  trea  to 

’s translations. These 

  valuable information about the non-
uncovers 

the unique characteristics of the  of  in the h  treatises 
as well as their similarities with The present 
publication, part 1 of the full paper, will  * ’s 

 factors in AH . 
A future part 2 will examine the  by * *

in AHS , respectively. 
 
2. The Definitions of  in the *  

 in the h  treatises, let us 
briefly review  in  to establish a basis for 
comparison. earlier, the text presents two main contexts that suggest 
or imply how the  . 

n. (1), – n. 14. 
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The first context is a series of controversies over the nature of the 
’ argues ’s 

ghikas 
claim that it is . T arguments in a 
logical manner,  in each proof. 

 s three such controversies in s of the text (T , 
– – – b2), that have a common structure. 

However, as the text progresses , the number of 
arguments increases,  the technical terms 
are slightly . This implies that the first controversy  into the 

then further in over time that  
 of , which their proof, was also  

over the course of these controversies. On an earlier occasion, the 
proponent’s ’   the 
following s of   
proponent:  
 

 Anything that  mental afflictions ( ) in 
others (i.e., anything that becomes the object of mental 
afflictions of others) is . 

Definition   in others (i.e., 
anything that becomes the object of s of others) 

s is . 
Definition  Anything that increases s in 

s is . 
 

Revisions from as a line of 
. In the first controversy,  as 

 See Fujimoto 2022b. 
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in Later, 
controversy,  as in 

 ( ) 
of b s. Finally, 

 as in the verb “to increase” (
of “ ” ( ). 

On the other , in another context,  s a list of eight 
 of   factors

’s 
 are  to 

in the controversies. Recently, I have shown 
 , partly in line with the 

.10 
Thus, although  contains various , 

be the most , since 
they are  in the proofs for the  

I believe it is 
appropriate to choose our comparison 
with those in the h  treatises. 
 
3.1. * ’s Definition of  

Next, let us investigate how *  es . of 
 factors  in Chapter 1, verse 4, as follows: 

 

10 See Fujimoto 2024.  the possibility that the 
claiming ’  was closely 

 list of     
– . Lambert Schmithausen also mentions these 

 (Schmithausen 2014, §
 § . 
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AH T –1 : . . . 
 (1.4ab) 

, , . . . . 
 (1  

. , , , , 
. 

Question: What are the  factors? Answer: 
Anything in/concerning which mental afflictions arise is called 

 by the Noble. (1.4ab) 
If mental 

, *
obsession ( , * ), arise concerning any factor, that factor is 

. Question: Why? Answer: 
[Because] what are called mental afflictions are s, and [this 
is] a provisional designation used by the wise.  

s. Because [mental afflictions
from the sense bases ( , *
incessantly, 11  

 [they cause sentient beings to 
, * ), 12  [these mental 

afflictions  therefore s.13 
 

Here I have tentatively translat the conjunction  in verse 

11 The phrase     is syntactically uncertain. I interpret 
AS (= : 

–
  . 

12 Cf. T , 244b10– T , –  T –20. 
13 I take the    here to mean  y 

translation of this passage , 24. A French 
tra  
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in two ways (“ ”) 
text. As will be  in the following sections, 

verse 1.4ab in Sanskrit exhibits a relative-correlative structure, with the 
relative element in the locative case, to which  . 

here are two possible interpretations of this Sanskrit locative, 
which is crucial to the meaning of the verse. This information is 

e from the Chinese translation alone. Therefore, to 
 the verse accurately,  to base our analysis on the Sanskrit 

original. In what follows, I will attempt to 
Sanskrit of verse 1.4ab, at least at the syntactic level. 
 
3.2. The Sanskrit Reconstruction of Verse 1.4ab 

verse 1.4ab, there are several pieces of textual that can 
 its exact  in Sanskrit. First, the Chinese 

conjunction   is often the Sanskrit relative pronoun 
 (or its equivalent element) in this case the Chinese 

  its correlative .  this usage, we can 
tentatively postulate a relative-correlative structure in verse 1.4ab. 
*  himself glosses the conjunction   as  ú f   in 
his auto-commentary. The Chinese preposition   is typically 
express the Sanskrit locative case, so the gloss  is generally 

 the Sanskrit locative noun . This 
locative for the conjunction  , which is  by  
(* ). , as will be  in Part 2, AHS translates the 
same verse as .14 As the Chinese   means “place,” 

 supports the assumption of the Sanskrit locative.  

14  AHS T , – , . , 
. (1.4) 

 Hirakawa , 1010, gives   . 
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these Chinese , the conjunction   as 
translating a Sanskrit relative element in the locative case, specifically  
or . If this is the case, the Chinese verb   here likely 
translates an intransitive verb such as - - (“to arise”) in Sanskrit. 

This assumption is further the following passage from 
Sthiramati’s *T  (hereafter TA), where he quotes two s of 

 factors by two masters who are seemingly *Dharm
*  
 

TA –4 –b1 3, 12): 
’

< > ’ ’  < > 
’   P) ’gog pa 

’dod mod 
   

Other masters state that anything concerning   which ( , 
* ) mental afflictions arise is . [Yet o
that anything concerning which mental afflictions increase 
(’ ’ , * dh-) is . To negate these claims, 

it is true that s arise also having as 
their object the truth of cessation and [the truth of] the path, 
so on.  

 
Although no specific attribution is , the first  agrees 

well with * ’s verse 1.4ab.   Specifically, the Tibetan  

   of AH, 
expression  
interpretations for it. See section 3.4. 

  
 ... 

  In his *  (hereafter LA), a 
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 ,  to , 
’  to  ,  to   to  
, respectively. of the Sanskrit manuscript of 

TA attributes the former master ,  
at length in Part 2, the agree ’s 
verse.20  In light of 
texts, it is reasonable to ascribe the first view to *
view to * . Therefore,  , 
we can reconstruct with higher certainty 
* ’s verse 1.4ab as follows: 
 

Table 1 
Ch.       
Tib.   

 
  

 
Skt. *  (loc.) - - or 

* - - 
 (nom.) *   

 
Thus, verse 1.4a can be as a locative relative 

quotes the same  . 
LA – –21a1 3, 12): 

’ ’ ’  
’  ’gog  

  ( in concerning which 
mental afflictions arise is . To tates that 
it is true that s arise also having as their object the truth of cessation 
and [the truth of] the path, ). 

 . 2012,  

 
20 – , . , 

. (1.4) 
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clause, which consists of a locative relative element (  or ), an 
intransitive verb meaning “to arise” (such as - - or - -)
noun  in the nominative case.  verse 1.4b 
as its correlative clause at least a correlative pronoun  

. Here we can assume a basic construction like, for example, 
*   in Sanskrit, without the 
question of metre.21 
 
3.3. The Background of Verse 1.4ab 

If the above reconstruction of * ’s verse 1.4ab is accurate, an 
important point comes to the fore: There is a syntactical similarity with 
no. . Fortunately, the full text of this  * ’s 
*   as follows: 
 

 – – a4: ’
’ 

’
’ ’  

’ ’ (P D) 

’ ’ ’
 P) ’

’ ’
’ ’

’
’  ’ ’

21 reconstructs verse 1.4ab to 
, but this inaccurately assumes a nominative relative 

clause. 
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 D) 
’ ’  

“
 [

  s. 22  What are  s? If 
affection or hostility arises concerning23 any form, be it past, future, 
or present, concerning [any
feeling ... perception ... formations ... consciousness, be it past, future, or 

 s. If neither affection nor anger 
arises concerning any form, be it past, future, or present
if neither affection nor anger arises [any
perception ... formations ... consciousness, be it past, future, or present, 

 s.24 
 

The  of  s is relatively similar in content to 
* ’s verse 1.4ab from the 
Sanskrit perspective. The Sanskrit text for the  portion is 
available in  –12: 

 
Skt.:    . ’ -

22  Here I  (Tib. 
f “factor” in the s. 

23 See footnote 1 . 
24  102–103. For a 

C –
c3: , . . , 

. , , , . . 
, , , 

, , , . For an English 
–  
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  ’
’ . 

 
This Sanskrit text perfectly matches the Tibetan translation. As the 

explanation of  s  in structural contrast with that of 
 s, converting the above Sanskrit text from negative to 

affirmative allows for an almost complete reconstruction of the Sanskrit text 
of the  portion as follows: 
 

Skt.: *   . ’
’  

. 
 

This Sanskrit text agrees with * ’s verse 1.4ab 
from the point of view of syntax. I such as form are 

 affection ( hostility ( ) 
into mental afflictions ( ), the two texts will be virtually Given 
that is clearly  in a  
canon,  it is reasonable to suppose that this  as the scriptural 
basis for * ’s verse 1.4ab. 

The hypothesis that *  relie  on some scriptural sources here 
is  by the Chinese phrase    (“taught by the 
Noble”) in verse 1.4b. As the term  (* , “noble”) typically 
refers to ,     serves to show 

  -  ’
’ ’

– , 
–13: , -   

 See footnote 3. 
  Cf. DhSk T –12:  

the noble). 
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that by them, i.e., it has a scriptural 
basis. , * ’s separate composition 
where he equates mental afflictions ( ) with s, can also implies his 

 some scriptural sources. From verse 1.4 in its entirety, it is 
that *  aims to ition of  

by using the term . For this purpose, term 
  in verse 1.4a, as in *  

,  not. Rather, he 
mental afflictions ( s as a 

teaching of the wise. This separate composition 
suppose that *  verse 1.4ab from . Since this 

mention s, *  have use  the term 
 in verse 1.4a as a teaching of the Noble. 

syntactical similarity between * ’s 
 from his implication of the scriptural 

 in verse 1.4b,  is the most 
probable ate that  verse 1.4ab. 
 
3.4. The Interpretation of the Locative in  

If  for * ’s verse 1.4ab, how 
he interpret  the locative in the verse s to 
to Sa ’s *  (hereafter NA), there were historically at 

expression in the above 
 passage.  

 

  I have  the two interpretations in a previous 
publication (Fujimoto 2022a, – ). However, it is use in 
English to highlight the context of the present  –

 –  
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NA T , 33 –b : , , , . 
, , . , . 

. , , 
. , , . . 

. , , 
. , , . , , 
. . . . 

, . 
 to control themselves at all, t  go against 

make the following erroneous 
statement: “ es not pertain to sentient 
beings ( , * s 
who has become free from faults ( , i.e., ) is an  factor.” 
This is certainly not the case, because it goes against the scriptures. As is 

 ( , “Whatever form there is that is past, 
future, or present, concerning which there arises lust, anger, or 

, [is a  —
” Since those forms

o on, within sentient beings, how 

 
, ,

s, such as l  (i.e., 
, the locative  ( , lit. the preposition  

) [in the  is not a scope ( , 
* ) but a ( , 
* ). [Form, feeling,  

of s, just as sesame  ( , * ) 
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are [the locus of [sesame , * ).30 [However,  
because are arise concerning 

 P has never before arisen having 
the past or its basis. Therefore, their opinion is 

 
 

T , who seemingly p 31 
argue that both external objects, such as form, that are insentient, 

 factors. They  
by construing the locative of the expression  
(* ’ ) as a 
( ). In this interpretation, the five aggregates such as form 
are, insofar as mental afflictions arise therein,  factors, those in 
which mental afflictions not arise are  factors. 
a view,   
as follows: 
 

Anything in which mental afflictions arise is . 
. 

 
Thus, , n  who has not yet 

, while external objects 

30 There is another layer of meaning here. The s the locus ( ) for what 
flows out of it (
owe this to a suggestion by Dr.  . 
2021, 30–31, Patañjali gives the same simile ( ) for illustrating  

 in his . 
31  NA T , 332a23–24: .  (Further, 

. 2003, , n. 3. 



Definitions of Sāsrava in the Sarvāstivāda Hr
̇
daya Treatises（Fujimoto) 149

completely  mental afflictions, are . 
 reject this 

view, ing that all forms,   external 
insentient things, are exclusively . They interpret the locative in the 
same passage from  as a scope 
( ). In this interpretation, the five aggregates concerning which 
mental afflictions arise are  factors,  those concerning which 
mental afflictions not arise are  factors. 

   
 
Anything concerning which mental afflictions arise is . 

. 
 
This means that factors that can become the object of mental afflictions are 

, while factors that cannot become their object are . 

.32 
 these 

expression in quite natural that the locative in *Dharm ’s 
verse 1.4a, which is likely  this , can also be  in the 
same two ways. As *  wa  he may well have 

the locative manner, i.e., as a . 
However, * himself specify which interpretation to take 
for verse 1.4a in the text. This interpretation issue can 
to another context in AH. 
 

32 This argument is originally  
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3.  The Classification of Eighteen Elements into  or  

-commentary, * classifies eighteen 
elements ( ) into  . : 
 

AH T – , , , , 
. , , , . , . 

, . . 
As for “fifteen are ” 

consciousnesses because s ) in them. As for “the 
others are two” (verse 1.11b), it refers to the mental faculty element, the 

-consciousness element  element. They are 
either  or . If , they are 
otherwise, they are .33 

 
If * uses the  interpretation for the 

locative in verse 1.4a, insentient objects will fall 
into the  category since mental afflictions cannot arise therein. 
However, the above passage clearly shows that form (
namely is exclusively 

.34 
the  category. Therefore, * oes not  the 

 interpretation in verse 1.4a. To prove that all forms are 
, the  interpretation must be taken in verse 1.4a because 

33  ,  A French translation is 
–  

34 the unmanifest ( ) that is  is 
within the form-aggregate ( )  is 

the mental object element ( ). 
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all forms can serve as the objective support for mental afflictions in the 
 Thus, * himself 

interprets the locative in verse 1.4a as .  
 
3 The Meaning of Verse 1.4 and Its Comparison with MV 

 the  interpretation, verse 1.4ab can be as 
“anything concerning which mental afflictions arise is  by the 
Noble”. This means that the object of mental afflictions is . 
Furthermore, * shows that mental 
afflictions are nothing but s. In light of this, what *  
in verse 1.4 can be simply as follows: 
 

Anything that can become the object of s is .  
 

Definition  is almost   in  

 In his commentary to verse 1.11ab, *
are  because This argument rests upon the premise 
that anything in which is . This can also be  as 
* ’ . Theoretically, t

“place” of mental afflictions or s as somewhat 

 
  This is also ’

section 3.2, he mentions the two  of  factors by two masters who 
are seemingly * *  
their views by saying, “It is true that s arise also having as their object the 

” (  
), s that Sthiramati associates 

* ’s  with . If * ’s 
is 

s as , the  interpretation must be taken for the locative 
in * ’s verse 1.4ab. Therefore, we can take Sthiramati to 
the locative in * ’  a . 
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above) as  (or s) to be 
. However, all 

 by using the term , the use of the term  
 can serve as an important measure for 

 
come after . It is  with s   in this 

, but  them. Therefore, 
 can be   in terms of 

 
 
4. The Relationship with *Gho aka’s *  

Here it is worth noting that *Gho aka’s ( ) *  
(  , century CE, hereafter 
AAR), which is  AH, is quite similar to AH in its 
treatment of  factors. *Gho aka explains this concept in the opening 
section of C  as follows: 
 

AAR T – . . , 
, , . , . 

, . 
fflictions are  Because 

[mental afflictions
 

the  are s.  There are one 

  em. :   
 See footnote 11. 
 The term   here seems to translate  or , not 

 as   
  –

–230).  
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mental afflictions in the three realms, namely ninety-
eight fetters ( ,  or ? ments ( , 
* ). 
Answer: [They arise in  factors. 

 
In this passage, *Gho aka clearly explains that mental afflictions are 

nothing but  factors are the place in 
which mental afflictions arise. In this context, he s the term  
to explain  factors Furthermore, 
the Chinese interrogative   .40 
Given that *Gho aka is faithful to 
are wholly , 41  the locative can be better  as a 

, as in the case of * I , *Gho aka also 
seems to  the object of mental afflictions (i.e., s) as . 
This aligns with verse 1.4ab of AH.  suggest that 
*Gho aka’s position closely resembles verse 1.4 of AH  therefore be 

s   in terms of 

40   as interrogative (“where”) 
- -answer format, but the 

answering part , have 
  here may well (“wherever”). This 

interpretation hé  is 
 

 part “Anything 
 a  factor.” 

41 AAR T – . . . 
. . . , ,  (Question: Among the eighteen 

elements ( , * ), how many are ? How many are ? Answer: 
Among the eighteen elements, fifteen elements (namely the five sense faculties, 
the  consciousnesses) are . the 

 element, the mental object element the 
-consciousness element).  
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42 
 

. Conclusion 

 in the 
h  treatises, we have * ’s ition of 

 perspectives. He es 
 factors in verse 1.4 of AH in the following way: 

 
A  
by the Noble (1.4ab) [because

1.4 . 
 
A careful examination of his auto- ’s 
*  in Tibetan makes it clear that verse 1.4ab originally  a 
relative-correlative structure with the relative element in the locative case in 
Sanskrit, for which a basic construction *  

 . 
* ’s verse 

1.4ab  to , which  s as the five 

s as the opposite. This suggests that this  
as the scriptural basis for verse 1.4ab. * ’s separate 

of verse 1.4ab as a teaching of the Noble of 
as a teaching of the wise also support this hypothesis. 

42 
* ’   , 

– , , – Although the issue of which one was the 
earlier is uncertain, * ’

. For the analysis of hi
–  
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the in 
the passage from the locus, i.e., 

, thereby arguing that factors in which mental afflictions 
arise are   that are 

. Here, both 
as being . On 

the same locative as a locative 
 factors as factors 

 factors as the other 
 

the objects of mental afflictions are , whereas factors that cannot 
become the object of mental afflictions are . These two 
interpretations of the locative in the  passage can also the 
locative in * ’s verse 1.4a. 

*  explicitly states that 
  insentient objects, are 

exclusively . This fact suggests that * takes the 
 interpretation of the locative in his verse 1.4a so that any form 

as being  inasmuch as mental afflictions can take it as 
their objective-support. 

In light of verse equates mental afflictions with s, 
what * is that anything that can become the 
object of s is . This is quite similar to the earliest 

  
of mental afflictions to be , but 
comes after the use of the term  . In 

’  is also in line with the  
of   but comes before them  its 
simplicity of content. 

*Gho aka’s treatment of  factors shows a high similarity with 
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verse 1.4 of AH. This  that his explanation also comes after 
but before   

 
 
Abbreviations 

cf.  
Ch. Chinese text 
conj. conjecture 
D  
em.  
P  
Skt. Sanskrit text 
T   [

(1912–1926) ls. 
 . Tokyo: 

–  
Tib. Tibetan text 
 
Primary Sources 

AAR *  (*Gho aka):  
. T  

AH *    . T 
 

AHS *    
. T  

   
  -

search 
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 ’  
.  

 ’s  
 . T . 

 ’s  
 . T  

 *  (* amath ’  
’ . D P . 

AS  (Asa ga): see Li . 
AS(X) ’s  Chinese Translation of AS: Dà h  

 . T 31. 
ASBh  : 

-b Nathmal Tatia. Patna: 
 . 

 * :  . T 
 

DhSk :    . T 
 

LA *  ’
’  ’ . D 

 
NA *  (Sa    

. T  
 *    

. T  
 * : d  . T 

 
TA *  (Sthiramati): ’ ’

’  . D 4421 P . 
 *  i):  . T . 
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Secondary Sources 

, Bhikkhu 
2014 “On the Five Aggregates (4): A Translation of -  

”  
14: 1–  

 
 - -

h . Paris: Librairie Orientaliste Paul 
Geuthner. 

 
2014 “A Translation of a Discourse Quotation in the Tibetan Translation 

 Parallel to Chinese -
 

’s -  Parallel to the 
Chinese -  

”  –  
 

2022a “    
Setsuissaiubu no kaishaku ni chakumoku shite” 

: 
 [   Factors in  

  [
–  

2022b “
no ronriteki bunseki” 

:  [Why 
’

’ . 
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 h   [
–  

2024 “ d h  ”
 

[Definitions of   Factors in the 
.   

 [
–  

Takumi  
2003 “ ” 

 . –  
 

 “  & : Wayaku to Skt. kangen 
yaku no kokoromi” tti: 

Skt.  [
 & : with Sanskrit Reconstruction . 

 
 [

–110. 
Hirakawa Akira  . 

 -  Tokyo: Reiyukai. 
 

2014    :  ) 
:   [*

) . Tokyo: 
 . 
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